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AHIVIIONU3MUA Y QPA!—IHYZ%I»KIFI MOBI
TA OCOBJIMBOCTI IX HEPEKJIAZLY

Myeciituyk C. M. AHrminusmu y ¢paHIty3bKiii MOBI Ta 0COOJIHMBOCTI iX IepeKiany.

Amrmiiickka MOBa, OyIy4H OIHIE€I0 3 HAHIOIMIMPEHIIINX MOB CBITY, OCTaHHIM 4acoM
Bce Oinble i Oible BIUIMBA€E Ha iHII MOBH. AHIUIIICHKI 3aII03UYEHHS BXKUBAIOTHCS Maiike
B ycix MOBax. Bemuka KiTBKICTh aHTIIOU3MIB «yBilIIIa» W g0 (paHiry3pkoi MoBH, iX 3
JIETKICTIO MOXHa 3HAWUTH y (PpaHIy3pbKHX TIYMAa4HHX CIOBHHKAX 13 TPAaHCKPHUIILIEID Ta
NOsICHEeHHsIM 3HadyeHHs. CTaTTs TNpHUCBSIYCHA aKTyaJbHOMY NHTAaHHIO O0COOJIMBOCTEH
HepekiIaay aHMIU3MIB Y GpaHIly3bKild MOBI.

Knrouogi crosa: anrninysM, 3al03UUSHHS, JIEKCEMa, CEMaHTUUHA KallbKa, epHBallis,
MOBa-PELHMITIEHT.

Myeceituyk C. H. AHrum3Msl Bo GpaHILy3cKOM sI3bIKE M OCOOCHHOCTH MX MEpeBO/a.

AHTITUACKUH SI3BIK, OyIy4d OJHHM M3 CaMbIX PaclpOCTPaHEHHBIX S3BIKOB MHpa, B
mocieqHee BpeMs Bce Oornbime W OOJbIIEe BIUSET Ha OpPYrHe S3BIKA. AHTIHCKAE
3aUMCTBOBAHHS YHOTPEONSIOTCS IOYTH BO BCEX S3bIKax. boIbIIOe KOIMYECTBO
AQHTIINII3MOB «BOIIIIO» M BO (PPAHITY3CKHIA SA3BIK, X JIETKO MOXKHO HalTH BO (hPpaHITy3CKUX
TOJIKOBBIX CIIOBApsIX C TpPaHCKpUNIHUeH u oO0bsACHeHHeM 3HaueHMs. CTaThsl IOCBSINECHA
aKTyaJIbHOMY BOIPOCY OCOOCHHOCTEI! IIepeBo/1a aHTIIUIU3MOB BO (DPaHITy3CKOM SI3BIKE.

Kniouegvle cnoga: aHTNUIN3M, 3aUMCTBOBAaHHE, JIEKCEMA, CEMaHTHYECKas KajbKa,
JIEpUBaLUs, A3bIK-PELUITUEHT.

Musiichuk S. M. Anglicisms in French and their translation.

English, being one of the most spoken languages in the world, is influenced by other
languages in recent years, more and more. English borrowings are used in almost all
languages. A large number of anglicisms «entered» in French language. They can be easily
found in the French explanatory dictionary with transcriptions and definitions. The article is
devoted to the topical issue of translation the anglicisms into French.

Key words: anglicisms, borrowing, token, semantic loan translation, derivation,
language-recipient.
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®paHIy3pKa HAJCKUTH IO TPYIH MOB, il HA3BOKO «IHIOEBPOMEHCHKI» —
Ti, 110 HaifyacTillle BUKOPUCTOBYIOTRCS Y CBITI MiC/Ist KUTAMChKOL. BoHA 3HaX0MUTHCS
Ha JICCATOMY MICIli y CITUCKY MOB, IO € HAWITONIMPEHINIAMH y CBITi 3arajioMm.
Haii6ip1 monmpeHo MOBOIO BCE XK 3aIMIIAETHCSA KATAWChKa, a HACTYITHOK Y
CIHCKY 3HAXOIMTHCS AHTJIMCHKA, HEKO PO3MOBJISIE OLIBIIE TMOJOBHHH YCHOTO
HaceNleHHs 3eMHOI Kyii. ToMy He IMBHO, III0 BUKOPUCTaHHS JOCHTH OYIECHHUX
anrmidcekuit cimiB (sx-oT: O.K.) crae momymsapHMM B iHmMMX MoBax. He €
BHUHSTKOM 1 (ppaHITy3bKa, 5Ka, Ha JKaJlb, Yepe3 TaKHuil 3HAYHUH BIUTMB AHITIHCHKOT
CTpaXIa€ y CBOEMY MOAAIBIIOMY PO3BHUTKY.

BukopucranHs aHTTINU3MIB Yy (paHIly3bKiii MOBI JOCUTh aKTUBHE, €
npeameToM BuBYeHHA Oarathox miHrBIicTiB (IL. I'ipo [3], XK. Peii-le6oB [9—
10], M. Xodnep [4]). IIutanns wiacudikamii aHTIIHCEKAX 3aN03WYCHb Y
(hpanIry3pKiii MOBI cynepewiiBe. HuHi HasBHI KiJTbka Kiacu(iKaIlii aHTTiHChKAX
3aMo3u4eHb, PO3pOoOJIeHNX (PAHIY3bKUMU Ta I1HO3EMHHUMH JIIHTBICTaMH,
3okpema I1. boraapom [1], M. Mizanuyk [6], M. Ilepuse [7], M. Ilikorom [8].
HesBakaroun Ha Te, IO BXXKE€ [OCHTh JaBHO BYEHI 3aiMarOTLCSA IIEIO
po0JIeMOIo, TIIe 1 JI0Ci HeMae OJHOCTAMHOT IyMKH IIOJI0 KPUTEPIiB PO3IIONITY
IHIIOMOBHHUX €JICMEHTIB Ha IPYyMU. BaKIMBUM TaKOX 3aIHIIAETHCS MUATAHHS
0COOJIMBOCTEH MepeKIIany aHrTIU3MIB Y PpaHIy3bKiii MOBI.

MeTtoro cTaTTi € aHalli3 BXXKMBaHHS aHTIINU3MIB y (paHIy3bKiii MOBI i
0COOJIMBOCTI iX TIEpeKIIamy.

Hacrym aHT1iiCBKOT MOBH B OCTAQHHE JECATUPITYS OYB HACTUTBKU ITUPOKUM,
nounHayn 3 6aHagpHoro Weekend i 3aBepimyroun HoBuM yTBOpeHHsM Monika-
gate, mo (QpaHIly3pKHi ypsiA BHUPIMIMB KiTbKAa POKIB MOTOMY BIATHCSA 0
3a00pOHH aHIJIIIM3MIB Ha TerebaueHHi. J[pyruM uyTTeBUM yaapoM OyB yKa3 Mpo
JONIATKOBY CIUIATY PEKIIAMU, Y SIKI BXKUBAIOTHCS CJIOBA AHTITIHCHKOTO TIOXOIDKEHHSI.
Are BxHTI 3axonu Oyiau MapHuUMH. Maibke BCi aHTJIIM3MU BXE MOBHICTIO
«yBIHIUTH» 10 (PpaHIly3bKOI MOBH, iX 3 JIETKICTIO MOXKHA 3HAUTH y (PPaHITy3bKHX
TIYMaYHAX CIIOBHHUKAX 13 TPAHCKPHITLIEIO Ta MOSICHEHHSIM 3HAYCHHS.

V BigoMux cioBHUKaX (paniy3pkoi moBu Le Petit Larousse ta Le Petit
Robert 3Hax0MMO J1Ba 3Ha4YeHHs CJOBa «AHIJIIIM3M»: IMO-TIEpIIe, 1ie BUpas3,
BJIACTHBHW aHTJIHCBHKIA MOBI; MO-Apyre, — 3amo3uueHHs 3 aHnimikcekoi (Le
Petit Robert TyT momae, mo e Moxe OyTH 3allO3UYEHHS 1 3 aMEPUKAHCHKOTO
BapiaHTy aHMIIKHCHKOT MOBH). SIKIIO CTOCOBHO TMEPIIOr0 3HAYCHHS MOXKHA
CKa3aTH Te, 10 BOHO JJOCHTh YXIIbHE, a/)KEe CTOCYETHCS IEePEAyCiM BHYTPIIIHIX
Tpo0IIeM CIIOBHHUKA, TO JIPyre 3HAYCHHS MOCTAaE YAaCTKOBHM Ta HETIOBHIM. Hanpukiaz,
HEMae XOJHUX CyMHIBiB, IO cJIOBO Star, sike € B aHTJIMCHKilM, Mae Te came
3HauYeHHs, M0 ¥ y (paHIly3bKiid, 3amo3wueHe 3 aHrmiiicbkoi MoBH. OpHaK
HasIBHI 1 Taki CIIOBa, SKi (PyHKIIOHYIOTH y (paHITy3bKili MOBi 3 a0CONIOTHO
IHIIMM 3HAYEHHSM, HDK B aHrmilicekii. Hampukman, people, mo y ®panmii
0O3Havae «3HAMEHUTOCTI». Te came MokHa ckasatH i ripo label Ta camping-car,
SIKAM B aHTTIHCBKi# MOBI BifmosigaroTs Tepminu seal of quality ta camper [9].
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Crieniani3oBaHi CJIOBHUKH JICHIO PO3MIMPIOIOTh KATETOPIil0 aHTITIHCHKUX
3ano3nueHb. Tak, Dictionnaire des anglicismes, yxiranennit Exyapmom Bornadde
[2] mae Gimbln mMUpPOKe TAyMadeHHS TEPMiHA «AHIIIIUA3MY», 3a3HAYAIOYH, 110
1e 3amo3nueHi 3 anriiiicbkol MoBu des facons de parler (manepu roBoputh),
nepeHeceHi y ¢paHiry3pKy. Take BU3HAUCHHS Ma€ TIEBHI CyIepewINBI MOMEHTH,
00 He 3pO3yMLJIO, IO 03HAYAE TIOHATTS «MaHepa TOBOPUTH», a TAKOXK YU OyIyTh
yci (pankopoHU OJHOCTAWHUMH y BHU3HAYCHHI, KOJH HACTHCS caMe TIpo
anrmnounsM. Hemae sxoquux cyMHIBIB y ToMy, o Week-end € aHrminu3MoM y
(dpaHIy3pKili MOBI, HATOMICTh BHHHMKAIOTh NMHTAHHA IMOIO Jiekcemu Station-
service, me HIOWTO BCi eneMEHTH (paHIy3bKi, a CIOBO € CEMaHTHYHOO
KAaJIbKOIO, SIKa HACITI/Iy€e aHTTIAChKUE Bupa3 Service station.

Asrtopu cnoBurka Le Grand Robert [11] po0nsTe neBHe po3MeKyBaHHS
MDK 3all03MYeHHAMH. Tak, BOHM BUIUISAIOTH IHTETPOBaHi 1 Maii’ke HEMOMITHI Y
MOBI 3aro3udeHHs Ha 3pa3ok bifteck, rail, tunnel Ta gucnenni HenasHo 3pobIIeHi
MIOraHo 1HTErPOBaHi 3aMO3UUCHHS. ABTOPH KBami(iKyIOTh iX SK aHITILU3MH, 10
O3HAYae: IIi CIOBA HE CIPUHMAIOTHCS HACENEHHSIM OJIHOCTaHHO, TOMY BOHH
4acTo € 00’ €KTOM O(DILiHIX PillIeHb 3 TaK 3BaHOTO «O(PAHITY>KEHHS 3aIlI03UUCHHX
elleMeHTiB. 3rigHo 3 ominkoro Le Grand Robert, uum mi3HINIMM € 3ar103u4eHHs,
THM OUIBIIIE B HBOTO IIAHCIB OyTH KBaTi(hikOBaHMM SK aHTIIM3M. Sk Gauumo,
VKJIaJiavi CJIOBHHKA B3sUIM 32 OCHOBHHH KpUTEpid BHU3HAYCHHS aHTIIHCHKUX
3aIf03MYeHb CTYITIHB 1X IHTETPOBAHOCTI Y (paHIly3bKy MOBY. BOHH 3apaxoBYIOThH
JI0 1X KJacy JMIle HEelHTerpoBaHi ab0 MaJIOiIHTErpOBaHI JICKCHYHI OJWHUIII,
3ayBayKYIOUH: SIKIIO CJIOBO aJalTyBaJIOCS 10 MOP(OJIOTIYHAX, TPAMATHIHHX Ta
CHHTaKCUYHHUX TIPaBWJI MOBHU-PEIMITIEHTa, TO BOHO IepecTaio Oyru
3aI03UYCHHSM, CIIPUHMAETRCS K HEBIJI'€MHA YaCTHHA IIi€T MOBH, HaOyBa€ PIBHUX
paB 3 KOPIHHUM BOKaOyIsipoM, 60 GyHKIIIOHYE 3a THMH CaMUAMH 3aKoHamu [11].

M. Xoduep y komentapi 1o csoro Dictionnaire des anglicismes murie,
Mo B HOTro CJIOBHUK BKJIIOYCHO JIMIIE Ti JIEKCEMH, SIKi SBIAIOTH COOOIO
«iIekceMaTHYHUH iMmopT» (importation lexématique), To6To MoBHI 3aMo3MYEHHs
AK 32 OPMOI0, TaK i 32 3MICTOM 3 MOXIJIMBOIO ()OHETUYHOO ajanTailieto [4].
BiamnoBinHo, ydeHHiI BHUCIIOBHB CBOE€ PO3YMIHHS TepMiHA aHIJIIM3M, SIKE HeE
BKJIIOYAE B ce0€ Te, 10 HA3MBAETHCS «JIEKCEMAaTHIHUM 3aMilieHHsM» (Substitution
lexématique), To6TO cioBa, yTBOPEHi HA OCHOBI (DPAHITY3bKHX €JIEMEHTIB, J€
JuIe BHYTpIilIHSA OyooBa CBITYMTH MpO aHrMiHChKUM BruuB. M. Xodmep
3apaxoBye JO0 Kareropii aHrMIHU3MIB Taki JIEKCEMHU: CIIOBA, 3all0O3WYeHi
imicHo: jazz, test, strip-tease; cioBa, je JIMIIE OIUH EIEMEHT € 3aII03HUCHUM:
lampe flood, surbooking; arrno-martusizmu: psychédélique, supporteur; HecripaskHi
AHTIIIM3MHU, SIKi HaJleXKaTh JO KaTeropii «IEKCEMaTHYHOTO IMIIOPTY», ajie He
MarTh BigmoeimHoi momenmi y Mmogi-moHopi: fly-tox, brushing, silentbloc;
manpiBHi ciaosa: bungalow, curry, cafétéria, tandem.

OdeBUIHO, IO HAYKOBENb TAKUM YHHOM OOMEXY€e KIac aHTIIIU3MIB,
BIJIYYarO4H 3 HHOTO CEMaHTHUYHI 3aTI03UYEHHSI, KAIEKU ab0 CIIOBA, YTBOPEHi Ha
OCHOBI 3aMIiIlIeHHS OJIHI€T (PpaHITy3bKOI JIEKCEMH THIIIOKO.
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Bin Buie3azHaueHNX TPAKTYBaHb MOHSTTS «QHIIIIII3MY CYTTEBO BIIPI3HAETHCS
pioro posyminas K. Peii-Jle60oB. JlocninHuis 3a3Havae, 10 aHMIIU3M — L€ CIIOBO,
SKe HaJIS)KUTh aHTJIHCHKIM MOBI Ta ske MPUUNUIO y (paHIy3bKy, Jie BOHO
BUKOPHCTOBYETBCS CITOYATKY KiJIbKOMA JIFOJIbMH 30BCiM HETIOMITHO, Y JIAIIKax,
OyIyYd BUAUICHUM KYPCHBOM YH CYMPOBODKYBAHUM KOMEHTAPSIMH, a MOTIM
[IMPOKUM 3arajioM 0e3 3aCTepeKHUX 3aXO/IB 1 TOCHTh-TaKK MacoBo [9].

Mu BBaxkaeMo, IO aHTJIIIKA3M — 11 JIIHTBICTHYHA €THICTH (ITPOCTE CIIOBO,
abpeBiaTypa, akKpOHIM YH JIEKCUYHA CHHTarMa ado CTaJlvii BUpas3), 3alo3u4eHa
3 aHTJIHChKOI MOBH, SIKa TPUXOJWUTH Y MOBY-PEIHMITIEHT 3 HE3MIHEHHMMH a0o0
3MiHCHUMH Ha (paHIly3bKUil MaHep Tpadikoro Ta poHeTHKOK. [IpoHNKHEHHS
TaKUX eJIeMEHTIB 70 (paHIly3bK0i MOBU cIpuyHHs€E (a0 X Hi) JAepUBalliiiHi
TpaHcQopMallii, Tak camo, sIK 1 ceMaHTH4H1 3MiHH. TOOTO aHTIILM3MaMK MOXKHA
TaKOX BBakaTW OyIb-sKI IIMTATH, NeperpiHizMu abo kceHizMu. CaMe TakKuM
YUHOM CJIOBA CIIOKIHO BXOISATHh Y MOBY 0e3 OyAb-sIKOTO KOHTPOJIIO, aJpKe IX
HalfyacTillle BXKUBAIOTh y JIalKaX a00 BHIUIAIOTH KYPCHBOM, a 3HAYUTH IX
IHIITOMOBHE TTOXOJDKEHHS [IOMITHE 1 HE BUKJIMKAE 3aHEIOKOECHHS CIIEL1aIiCTIB.

BiaMiHHOCTI Y TpakTyBaHHI CaMOTO TOHSATTS «aHTJIIHCHKE 3aITO3UYCHHS
3YMOBITIOIOTh PO3ODKHOCTI B MiIX0AaX A0 Kiacudikallii 1MX eIeMEeHTIB iHO3eMHOT0
MOXOJUKCHHS Y (paHIly3bKiii MOBi. Bimomuit minarBicT XX ct. [1’ep I'ipo, sxwit
3aiiMaBcs MPOOJIEMOI0 1HO3EMHHUX €IIEMEHTIB y (ppaHITy3bKiii MOBI B3araii, y
nparti «Les mots étrangersy [3] posriisaae 3amo3udyeHHs K €AHICTH HOPMHU Ta
3MicTy, TOOTO Ha3BW Ta TIi€l pedi, AKy BOHA Ha3WBa€. Take BU3HAYCHHS A€
oMy 3MoOTy KiacH(iKyBaTH 3allO3UYEHHS 3a IT'SIThMa KaTeropisMH 3TiTHO 3i
croco6aMu iX OTPAIUISTHHS Ta BUIO3MIHH Y MOBi-pEIIUITIEHTI:

1) 3amo3uueHHs Ha3BHU Ta pedi, sk y pasi basket-ball, komu mo ®panmii
OTHOYACHO TMOTPAIIIN SIK BHI CIIOPTY, TaK i CJIOBO, sSIKE HOr0 MO3HAYaE y
CBOiH mepBicHiit popmi;

2) 3ammo3udeHHs Ha3BU 0€3 3al03MUeHHs pedi, IKy BoHa nmo3Hayvae. Lle Toi
BHIIAI0K, KOJIM 3aII03UYYETHCS CIIOBO Y CBOEMY 1HO3EMHOMY BHIJISII, ajie Oe3
TOTO MOHSATTS, KE BOHO HA3WMBAE 1 AKE 3ATHMINAETHCS Ty>KOPITHOIO pealti€ro, sK,
Hanpukna, christmas pudding. Sk waromnorye I1. T'ipo, HaBiTh KoMK pid cama
mo cobi He Oyna 3amo3WyeHa, 4acTO BXKWBaHE y (DpaHIly3bKili MOBI CIIOBO
MOXKE cTaTH (paHIly3pbKUM He (i3MYHO, a BHACTIJIOK YacTOrO B)KUBaHHS,
oco0iMBO Km0 (hopMa cIOBa CXOXa Ha KOPiHHI (paHIy3pKi (HOpMHL
Hanpuxnan, Gararo ¢paHIy3pKHX NHCEMEHHHUKIB PO3MOBINAIOTH ICTOpIi, y
skux Hpetbes mpo christmas pudding, ne cioBo crae J0cHThH BiOMEM, 1100
CTaTH YaCTHHOIO MOBH Ta iHTerpyBatucs B Hei. 3nauenns christmas pudding y
(¢paHIy3pKii MOBi 3r0oJJOM PO3LIMPHUTHCS, 3BYKOBHH KOMIUIEKC IOYHE
BHUKOPHCTOBYBATHUCS HA MO3HAYCHHS 1HIIIOT pealri;

3) 3anmo3uueHHs peui 0e3 3amo3uYeHHs Ha3BU, TOOTO KaJIbKYBaHHS CJIOBa
3a JIOTIOMOTOI0 CKBiBAJICHTIB MOBHU-PCIUIIIEHTA, IO BiOYIOCS 3 TOHATTSIM

dada (anrm. hobby-horse);
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4) 3amo3uueHHs 3 hopMaapHOO acumismiero: boulingrin (arrm. bowling-
green). Croau noriqao Oy/ie ToaaTh i yTBOPEHHS BHACTIIOK 3IUTTS (hOpM, SKi
MOTIM MOJXKYTh IPHU3BECTH 10 €THMOJIOTIYHHX MOMHJIOK: contredanse (aHri.
country-danse «danse de la campagne»);

5) 3amo3WdYeHHs 3 OJHOYACHOK MOMU(IKAIIEI 3HAYCHHS CJIOBa, SKE,
MOTPAIUIAIOYM B MOBY, HaOyBa€e OCOOJMBOTO CMHCIOBOTO 3a0apBlieHHS. Tak,
¢panmysske ciaoBo réaliser, mo Mae 3Ha4YeHHS peai30BYBATH, BTIIIOBATH,
HaOy0 3HA4YCHHS aHrjiiicekoro cioBa t0 realise — yceimomumoBat. Y
pe3yibTaTi MOXJIMBHM CTa€ ICHYBaHHS B MOBI JIBOX CIIiB iJICHTHYHUX 3a
(dopmoto, ane pi3HUX 3a CMHCIOM y pisHuX KoHTekctax [3]. Knacudikarris
I1. T'ipo nocutk mUpoKa i 3arajbHa 1 CTOCY€ThCS PIBHUM YHHOM YCIX MOB, 3
SKMMH KOHTAKTyBaJa Ta 3 SKUX 3amo3ndyBaia (ppaHiry3pka MOBa.

M. MizaH4yK BUTJIyMAady€e aHTJIIN3M SIK OyAb-SIKUI TepMiH, IO BXKUBAETHCS
y (paHIy3bKiii MOBI Ta SIKUH € HACHIKOM BIUTUBY aHTJIIHCHKOI MOBH, BUILISE
TaKi KaTeropii 3al03U4eHb:

— CIIOBA, 3aMI03MYCHI 3 aHMTIHCHKOI MOBU TaKMMH, IKAMH BOHHU iCHYBaJIU
B wiii (leader, Kleenex);

— CJIOBa, 3all03MYEHI 3 AHIJIIHCHKOI MOBH, IO 3a3HaNU opdorpadiuHux
3min (week-end, no-man’sland, 100ser (sBisie cOO0K HEMPABUILHO HAMKCAHE
aHrmiceke caoBo loser «perdanty);

— (bpaHIy3bKi TEpMiHHU, 3HAYCHHS SKUX OYJIO PO3IIMPEHE ITiJ] BILTHBOM
anrmicekoi MoBu (réaliser — se rendre compte; contréler);

— JIeKCeMW, IO € pPe3ylIbTaTOM JepuBaIlii aHMIHCBKUX CIIB Y
(bpanysskiii Mmosi (medias — meédiatique; kidnapper — kidnappeur);

— TepMiHHW, YTBOpEeHI y (paHIly3pKii MOBI Ha OCHOBI aHTJIIHCHKHX
eementiB (brushing, recordman Toro), ix IMe Ha3WBAIOTh «HECIPABKHIMU
aarmnonsmamm» («faux anglicismes») abo niceBmoaHTTIIU3MaMH;

— CJIOBa, YTBOPEHI 3 (PpaHIly3bKHX €JIEMEHTIB (JI¢ aHTJIHChKE CI0BO, SKEe
HaMararoThCs IMITYBaTH € JIyX)e CX0XKHM Ha (paHIly3bKe CJI0BO), aje 3TiIHO 3
IpaBUIIaMH aHTIIACHKOTO cHHTaKcucy (Station-service (mopsimok ciiB, sK y
(paHIy3bKili MOBI, a BiACYTHICTh NPUIIMEHHHKA, K B aHTTIHCHKIN), vidéoclub
(opsimox ciB, SIK B aHTJIHCHKiN MOBI), 1HOAI 11l ciI0Ba MUIIyThes Oe3 aedica,
110 Haja€e IM aHTIiiicbKoro BUTIsY) [6].

st mudepenmianis Tex He Mo30aBIeHa HETOUHOCTEH. AJDKe 3aIPONIOHOBaHA
KiacuQikarlisl CyrepeunTh BUTTyMadeHHIO TIOHSTTS «aHTJIIM3MY, 3alPOIIOHOBAHOMY
M. Mizanuyk. 3 ogHOrO OOKY, MOCHiAHMISL CTBEPJDKYE: SKIIO 3aNO3HMYCHHS
3MIHFOETHCS 32 3aKOHAMHU MOBH-PEIHITIEHTA (TOOTO afanTyeThCs 10 Hel), TO BOHO
nepectae OyTH 1HO3EMHHMM €JIEMEHTOM, a CTa€ IMOBHONPABHUM (paHIy3bKHM
CJIOBOM, a, 3 1HIIOTO, — BHOKPEMIIIOE KATETOPiI0 3alO3WYCHUX JIEKCEM, SIKi
3a3HaM y (paHiy3bKiii MOBi JepuBaiiiHux 3miH [6]. 1ls HeBigmoBigHicTh
3yMOBJICHA THM, III0 AIHCHO CKJIQJHO 3alepedyBaTH aHTIIHCHKUI BIUTUB, KOJIH
CIIOBO Ma€ TPUTAMAHHUK came Il MOBI KOpiHb, HAaBiTh SKIIO U 3
XapakTepHUM (PpaHIly3bKIM 3aKiHICHHSM.

- 308 — © C. M. Myciiuyk, 2013.



CTPYKTYPA | CEMAHTUKA MOBHNX OONHNLIb

Cripo0OyeMo PO3MOIUINTH BCI AHTIIIU3MH, IO BXKUBAIOTHCA Y (PpaHITy3bKii
MOBI, Ha rpynu. IIpoaHani3yBaBIlIH BENUKY KUIBKICTb JDKEPES, MU AIMIILUT BUCHOBKY,
II0 TOCHUTH TIOLIMPEHOIO TPYTIOIO0 € Ha3BU TKAHUH, SIKi MPUHIILTH 3 aHTJIOMOBHUX
KpaiH, Ta omsary. Tak, HampHUKIIaa, MOpsx i3 QpaHIly3bKUM HAIMCAHHAM HA3BU
TKaHuHH le cachemire Mu yacto 3yctpiuaemMo 36epekeHe aHrTChKe HAITHCAHHS
3 ¢panmy3skaM aptukiem le cachmere. AG0 MOBHICTIO TepeHECEHE Ha
gyKopigauii rpyHT Hamucaunus le lambs-wool, skxe waBite HEe Qirypye B
CyJacHMX CIIOBHHKax, ame jao0pe Bimome ¢paHIy3aM 3aBASKH Mapli, IO
CTOITh Ha IMIIOPTOBAHUX 13 AHIIIII BOBHSAHUX pedvax. [HIIa noms criTkaia TaKy
Ha3By TKaHuHH, K le jersey [jersi]. CI0BO MOBHICTIO aCHMITIOBAIOCT Y
(paHIy3bKili MOBI Ta TiKOpUIIOCS (GpaHIy3bKHM IIpaBUJIaM BUMOBH.

Iloka3Hy Tpymy YTBOPIOIOTH CJOBA, IPABOMIPHICTh BXKHUBAHHS SKHX
MOkHa y3saTH mmin cymHiB: baby-sitting [babisiting, bebisiting]; teen-agers
[tineidjer]; week-end [wikend]; play-back [pleibek].

Jesiki 3armo3udeHHs HaCTUIBKH 100pe MovyBaroTh cebe B UyKiil KpaiHi, 110
YTBOPIOIOTH (hpa3eosoriuni OMMHHUIIL: étre pris en sandwich; avoir un ticket avec
quelqu’un TOMIO; THINI «O(PAHIYKYIOTECS», TOOTO YTBOPIOIOTH OJHE IIC 3
(paniy3skuM opmanToM: interviewer, stocker, room-service, brinquebalayer.

Aje mopsnx i3 aHTTIIM3MaMH, Y)KHBAaHHA SKHX MOXHA TaK 9H TaK
MOSICHUTH 1 SIKi BBIAIIIM 10 CydacHUX (paHIy3bKHX CIOBHHKIB, sIK-0T Robert,
Larousse, HarpamisieMo Ha IJIKOM He mpuiHsATHI. Ha Ham morsm,
BUKOPHUCTAHHA YYKOPITHUX JEKCHYHUX ONUHHIb, IO HE € Hi YacTo
B)KUBAHWMH, Hi aIaITOBAHUMH, TTEPEKIIA SKHX CepeaHii QpaHIly3, i THM made
nepekiaagad 3 (Qpasily3pkoi, He 3Hae: hand-woven — HamoTaHW#l Ha PyKY,
handspun — BurotoBnenuii pykamu, Crooner — ectpaauuii crisak, sheetland —
ninsaka 3emuti, twinset — moxsiiine micrre, shirtmakers — kpasens, drugstore —
anreka, bringue — rysehs, flipper — muaBuuk. J{esiki HOBOYTBOPEHHS HE MOKHA
3pO3yMiTH HaBiTh CKOPUCTABIIWCH AHTTIMCHKMMH CJIOBHMKaMH. Tak,
HaNpUKIaa, B OJHOMY 3 TEKCTIB 3aCBiIUEHHMH IMEHHHK J>KIHOYOTO poxy une
granny-smith, e d4iTKO pO3pI3HAIOTBECSA [Ba 3HAYYIIUX €JIEMEHTH, 5Ki €
3pO3yMUIMMH KOXKEH OKPEMO, ajie TIOTaHO MOETHYIOThCS.

AHIIIIU3MHU BIIEBHEHO BXOJSITH JIO MOOYTY, a OTKE 1 B MOBY (bpaHITy3iB.
VY 3B’s3Ky 3 MM TIepe] TepeKiagadeM HEMUHYUe BHHHUKAE MpoOIeMa repeKiamsy
[UX JICKCHYHUX OJWHHUIIL. [neanpHuU BapiaHT, KOJM TepeKiIagad JOCKOHAJIO
BOJIOJIIE TBOMAa MOBAaMH, 3HA€ peajii, KyIbTypy, JiTepaTypy HOCIIB X MOB.
AJie SKIo Ie He TaK, TO SK BUXIJ MO)Ke OYTH 3alpOIOHOBAHHUI 3MICTOBHO-
CTPYKTYpPHHI aHaJli3 JIEKCHYHHUX OJHHHUIb, OCOOJUBO B THX BHIIAIKAX, KOJIU
MH CIIOCTepiraemMo 3poiieHHs a8ox Mo (Stocker, brinquebalayer). V upomy
pasi mepekiiaziad MoXKe OpieHTYBaTHCS 3a (DOpMATBPHHMHU MOKa3HUKaMH. Tak,
HATpalMBIIA B TEKCTI Ha He3Haiiomi cioBa 3 ¢Qopmanrom -er (stocker,
interviewer, brinquebalayer), BiH, HaBiTh He 3HAIOUM 1X JEKCHYHOTO HATIOBHEHHSI,
MOXE 3pOOWTH BHCHOBOK, IO M€ Ji€ciaoBa. Marwdm CrIpaBy 3 TaKHAMU

© C. M. Mycinuyk, 2013. -309 -



®IMONOrIYHI CTYAIN. — Bun. 9

CKJIQJIHOYTBOpEeHHMHE 3ano3uueHHsamy, sik duffle-coat, hand-woven, hand-spun,
baby-sitting, twin-set, nepeknazau Moxe CIUPATHCS HA 3HAHHS MEPEKIaay X0U
skoick i3 vactuH. Tak, HaTpamuBmid Ha baby-sitting, HaBiTh He 3HarOUM
AHMTIACHKOT, MOXKHA 3JIOTAJIATHCS, 110 WIECTHCS PO TUTHHY ab0 MIOCH MOB’s13aHe
3 Hero; (OpPMaHT -ing BKa3ye Ha Mit0, TAKMM YHHOM MOXKHA IPHITYCTUTH, IO
Hmetscs mpo moriam 3a amtuHoro. Ckmami cimosa hand-woven, hand-spun
MAaIlOTh CHUIBHY YaCTHHY, SIKa Ja€ 3MOTY 30Pi€HTYBATHCS, III0 BOHH 03HAYAIOTh
SKiCh SIBUINA, MOB’s3aHI 3 pykamu, ab0 HA3UBAIOTH TE€, IO BUTOTOBISETHCS
pykamu. Ha Hamry gymKy, SIKIIO TIepeKiIagay He Mae IMiJ pyKaMu CIIOBHHKa abo
SKIIO BIH HE 3HAXOIUTh y HHOMY MOTPIOHOI JIEKCHMYHOI OJMHHMIN, 0O IIe
MOXYTh OYTH HEOJIOTi3MH, BiH NMOBHHEH KEpyBaTHCS CBOIMH acollialisMH,
TOMy ILIO HejxapMma i (ppaHity3bka, I aHruiiicbka, 1 pocilichka, 1 yKpaiHCbKa
MOBHM HA&JIXaTh J0 I1HIOEBpOIEHChKOI ciM’i. HacTo MH MOXKEMO TPOBECTH
napaeni Ha 3ByKOBOMY piBHi: baby-sitting — twen-set — cumets — cHIITH.

Hageneni Buie mo3uiii cBig4aTh HpO T€, IO MOBO3HABII CXMWIbHI
PO3IIISIIATH aHDTIIM3MH B ITUPOKOMY CMHUCITi, BOHU HE BIIKUJIAIOTH aHTTIHCHKOTO
BILUIMBY SIK ¥ pa3i HECIIPaBKHiX 3armo3uuenb («faux emprunts»), Tak i B Kaapkax, i
B CJIOBaX, YTBOPEHHX 3a JOIIOMOIOI0 JAEpHUBallil, X0U AesKi HAyKOBLI BUIy4aroTh
Il TEPMIHH 31 CITUCKY aHTIIIU3MIB, BBKAIOUH 1X (PpaHIy3bKUMH JICKCEMaMU.

Ha >xanp, y Ham gac po3BUTOK (ppaHITy3bKOi MOBH TIPH3YIHHUBCS depe3
HASBHICTH B Hil BEJMKOI KiIbKOCTI aHTTIIKU3MIB. AHTTIIM3MU HOIMIUPUINCS HE
nume Ha (QpaHIy3bKy MOBY, aie i MaloTh 3HAYHUH BIUTMB HAa MOBH 1HIIIHX
HapoiB. BOHW BHKOPHCTOBYIOTHCS 3M1€01TBIIIOTO JUII YMOBHOI €KOHOMII Yacy.
barato aHrminu3MiB y)ke BBaXKAaIOTHCSI HEBiJ €MHOIO YAaCTHHOIO (ppaHIry3bKOl
MOBH 1 1X 3HaYeHHS BUTIIyMadeHi y cioBHuKax (Larousse, Robert).

AHaJTI3 BEITMKOI KUTHKOCTI PI3HOMaHITHHX JDKEPEN MOKa3a, 110 OUIBIIICTh
AHITIIU3MIB HalexaTh ado 10 KaTeropii «Monxay, abo 10 KaTeropii «TexHika,
€JIEKTPOHIKa, 3B’ s130K». TOX MOXHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IIIO CJIOBA cCame 3 IUX
KaTeropii € HaHOIIBII TOIIMPEHHMH B YChOMY CBITI, a TOYHIIIE came
AHTJIHCHKI CITOBa (QHTITIIIM3MH).

®paHIy3pka MOBa BUKOPHCTOBYE Pi3HI aHIJIOMOBHI €JIEMEHTH, HaBiTh
YTBOPIOE TOMIOHI JUIsA 3a0e3MeUeHHs] CBOIX KOMYHIKATHBHHX IOTpEO, TOMY
PO3TJISHYTH BCi MPOSBH TPOIECY aHITiHI3amii (paHIy3bK0I MOBH JOCHTH
CKJIQMHO. AJie IIJIKOM MOXIIMBO OXOMHTH XO4 OM YacTHHY JIHTBICTHYHHUX
(heHOMEHIB cyyacHOi MoBH DpaHIlii, sIKi 3aM03UYEH] 3 aHTTIHCHKOT. JIis OibIn
JETATBHOTO Ta MOBHOTO aHaJ3y aHTJIIOMOBHHX 3all03UYCHb Yy (paHIy3bKii
MOBI HEOOXiTHO PO3MOIUINTH iX HA OUIBII BY3bKi KaTeropii, SKi BpaXOBYBaJIN
0 He TLNBKM JIHTBICTHYHI XapaKTEPUCTHKH, HOBOYTBOPCHHS Ta JACPUBAIliiHI
MPOIIECH, aJle i ICTOPUYHI, MOP(OJIOTIUHI Ta JIEKCUYHI aCTICKTH.
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